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A. 0. TJAHUIEHKO

MOBHA OCOBMCTICTD ITEPEKTA/JAYA: [EHJIEPHHH ACITEKT

Po3rnsiHyTO pi3HI MiAXOAM 1O BHM3HAYEHHS 3MICTY IOHSATTS «MOBHA OCOOHCTICTH» Ta PO3KPHTO HANPSMKK JOCHIIKEHHS (EHOMEHY MOBHOI
0COOMCTOCTI Ha Cy4yaCHOMY €Talli PO3BUTKY JIIHTBICTUYHOI HayKd. 3a3HAuYaeThCs, 1[0 Cepel YMHHUKIB, SIKI TParOTh HPOBIIHY POJIb y Tpoleci
(hopmyBaHHS 0COOUCTOCTI, OCHOBHUMH € KYJIBTYPHHIA POCTIp, MOBa, COLIAJIbHUI CTAaTyC, MPUHAJIEKHICTD JIFOJJUHU 110 NeBHOT cTaTi. [IpoaHanizoBaHO
0COOJIMBOCTI MOBHOI 0OCOOMCTOCTI Mepekiiaiaya sik YUHHUKA BIUIMBY HA TOYHICTh BiITBOPEHHS B MEPEKIaji pUC OPUTiHAIBHOTO TBOPY. 3a3HAYAETHCS,
1[0 CHOTOJIHI MOBHA OCOOHCTICTH Mepeknagaya, SIKUi CIyrye MOCEPeIHIKOM MK KYJIBTYPaMH, JOCITI/UKYETECS B MEXaxX Pi3HUX aCMeKTIB, Cepes IKUX
BaKIIMBE MICIE 3aiiMa€e aCleKT ICHJEPHOT IPUHATIECKHOCTI 0COOMCTOCTI. BUCBITIICHO MUTAHHS BUHUKHCHHS TEPMiHY “TeHAep” [JIs TO3HAYCHHS HOBHX
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CTpaTeriii CBITOBOrO peryJIOBaHHS COLIO-CTATEBUX BiJHOCHH y CYCIUIBHUX HayKaxX Ta 3al0YaTKyBaHHS ICHACPHUX JOCIIDKEHb. 3a3HAYAETHCS, IO
CYCIIUIBHI 3MIHM 3yMOBIICHI PI3HOMaHITHHMH (paKTOpaMy, cepe]] IKHX CYCIIUIBHI PyXH, HaAyKOBO-TEXHIYHUH IIPOrpec, PO3BHUTOK KOMYHiKalliil, 3MiHa
poJiell Ta CoLiaIbHUX MOXJIMBOCTEH YOJIOBIKIB Ta IHOK. 3HIHCHEHO OIJIAA ICHYFOUHMX JOCHIIKEHb, IO CTOCYHOThCS MPOOJIEMHU ISHIEpa y MOBI.
PosrisiHyTo (DeHOMEH I€HIEpPHHX CTEPEOTHINB, HOr0 BIUIMB Ha NEpeKIaJanbKy MiUIbHICTh. 3IIMCHEHO OIIA CyYacHHX HiIXOXMIB IO IIpobieMu
TeHaepa B JIHTBICTHIN, HAJJAHO XapaKTCPHCTUKH OCHOBHUX HAINPSMKIB Ta MiAXOJIB Y paMKax JIHIBICTUYHMX JOCII/DKEHb T€HJIEPHOI IPOOI eMaTHKH,
cepe]] SIKMX BUBYCHHS NUTaHHS Ipe3eHTalii cTaTeil B MOBi, BIIMIHHOCTI MDK YOJOBIYMM Ta >KIHOYMM MOBICHHSM. 3a3HAdaeThCs, IO T'€HJIEPHI
(hakTOpH 3HAXOMATH CBOE BiTOOPa)KEHHS B TEKCTaX MEPeKIamy, IO Ja€ 3MOTY NOCIITHUKY aHaJIi3yBaTH OCOOIMBOCTI iX IPOSBY Ta Ty POIb, SIKY BOHH
BIAIrpaloTh IPH BUOOPI KOHKPETHHUX 3aCO0IB NepekiIany.

KorouoBi ciioBa: MOBHa 0COOHMCTICTB, IepeKiajanbka IisNIbHICTE, MOBHA IHOBEIIHKA, ICHAEp, ICHICPHA JIIHIBICTHKA, TCHACPHMII acHeKT
HepeKiamy.

A. 0. TAHHJIEHKO
A3BIKOBAS JUYHOCTH NEPEBOJJUMKA: TEHJIEPHBIN ACIIEKT

PaccMoTpeHBl pa3sMyHbIE TOJAXOAbI K ONPENENIEHHIO COMAEPHKAHHUA MOHATUS «I3BIKOBAs JIMYHOCTE» M PACKPBITHl HANpaBIE€HHs HCCIIENI0OBaHHs
(heHOMEHa S3BIKOBOJ JIMYHOCTH HAa COBPEMEHHOM 3Talle Pa3BUTHs JIMHIBUCTHYECKOH Hayku. OTMedaeTcs, 4To cpear (HakTopoB, KOTOPBIE HIPAOT
BEJYIIyl0 pOJNb B TIpouecce (OpPMHUpPOBAHHE JUYHOCTH, OCHOBHBIMH SIBJISIOTCS KyJIBTYPHOE IIPOCTPAHCTBO, S3bIK, COIMATBHBIA CTaTyc,
NPHHAIEKHOCTh YeJIOBeKa K onpejeaeHHoMY noiy. I[IpoaHanmi3npoBaHbl 0COGEHHOCTH A3bIKOBOI JIMYHOCTH MEPEBOAYNKA KaK (akTop BIHMAHUS Ha
TOYHOCTh BOCHPOU3BE/ICHNUS B IIEPEBOJIE YEPT OPUTHHATBLHOTO Mpou3sBeaeHus. OTMEYaeTcsl, 4TO CEro/IHs A3bIKOBas TMYHOCTh EPEBOJUMKA, KOTOPHBIH
CITy’KHT TOCPEIHMKOM MEXIy KyJIbTypaMH, HCCIEAyeTCs B PaMKaX Pa3sHBIX aCIEKTOB, CPEIU KOTOPHIX Ba)KHOE MECTO 3aHMMAET acCNEKT TeHJEPHO i
MPUHAIEKHOCTU TMYHOCTH. OCBEIEHBI BONPOCH BO3HUKHOBEHUS TEPMHHA «Te€HJEp» s 0003HAYEHUsI HOBBIX CTPATErnii MHPOBOTO PETyIHpPOBaHUS
COIMATBHBIX OTHOLICHHUH B OOIIECTBEHHBIX HAayKaxX M Hadalla FeHAEPHBIX uccienoBannid. OTMedaeTcs, 4To oOIIeCTBEHHbIC H3MEHEHHS 00YCIIOBICHBI
pa3Ho0Opa3HbIMU (DAKTOPAMH, CPEM KOTOPBIX OOIIECTBEHHBIC JBHXCHHSA, HAYYHO-TEXHUUECKUH MpOTpecc, pa3BUTHE KOMMYHHKAIMIL, H3MEHEHUE
poJieli U COLMaNbHBIX BO3MOKHOCTEH My»X4MH M XeHIIHH. OcylIecTBIIeH 0030p CyLIECTBYIOUIMX UCCIE0BaHMH, CBA3aHHBIX C MPOOIeMOii renjepa B
a3bike. PaccMOTpeH (eHOMEH TeHIEpPHBIX CTEpPEOTHIIOB, €ro BIMSHHE Ha IIEPEBOMYECKYIO AEATENbHOCTh. OCyIIECTBICH 0030p COBPEMEHHBIX
HOJXO0JI0B K MpoOieMe reHjiepa B TMHrBUCTHKE. OXapaKkTepu30BaHbl OCHOBHBIE HAMPABIEHHs U MOAXO/bI B paMKaxX JMHTBUCTHUYECKHX MCCIIE0BaHHI
reHJiepHoil NpoOieMaTHKU, CPean KOTOPHIX M3ydeHHE BONpPOCa MPE3EHTAlMH IOJOB B s3bIKE, PA3IMUUs MEXAY MYXKCKOH M JKEHCKOH peublo.
OtMeuaeTcs, 4TO TeHJepHble (HAKTOPhl HAXOMAT CBOEC OTPAKEHHME B TEKCTaX MEPEBOJA, YTO JACT BO3SMOXKHOCTb HCCIEIOBATENIO aHAIU3UPOBATH
0COOEHHOCTH UX MPOSBIECHHS U TY POJIb, KOTOPYIO OHH MIPAIOT IIPU BBIOOP € KOHKPETHBIX CPEJICTB NEPEBOIA.

KiioueBble c10Ba: S3bIKOBas JIMYHOCTB, NEPEBOAYECKAs JEATENBHOCTh, PEUEBOE MOBEJEHHE, I'eH/Iep, T'eHepHas JMHIBUCTHKA, TeHIEpPHBIi
acIeKT MepeBoa.

A. DANILENKO
LINGUISTIC IDENTITY OF A TRANSLATOR: GENDER ASPECT

Various approaches to defining the “linguistic identity” concept are considered and areas of research on the phenomenon of the linguistic identity at
the current stage of scientific development are revealed. It is noted that among the factors that play a key role in the process of development of the
personal identity the main are culture, language, social status and belonging to a particular gender. The peculiarities of the linguistic identity of a
translator as a factor of influence on the accuracy of reproduction of the original features in the translation are analyzed. It is noted that today the
linguistic identity of a translator, who acts as a mediator between cultures, is explored in various aspects, among which of particular importance is the
gender aspect. The emergence of the term “gender”, which is used to highlight new strategies for the global regulation of social gender relations in the
social sciences is described. It is noted that social changes are caused by various factors, including social movements, scientific and technological
progress, development of communication means, changing roles and social capabilities of men and women. Various researches on gender issues have
been reviewed. The phenomenon of gender stereotypes and its impact on translation is considered. A review of modern approaches to the problem of
gender in linguistics is carried out. The main directions and approaches within the framework of linguistic studies of gender issues, including the study
of the presentation of gender in the language and the differences between male and female speech are characterized. It is noted that gender factors are
reflected in the texts of the translation, which allows the researcher to analyze the features of their manifestation and the role that they play in choosing
specific means of translation.
Keywords: linguistic identity, translation process, verbal behavior, gender, gender linguistics, gender aspect of translation.

IMocranoBka mpo6iemu. OpHIEIO 3 XapaKTePHUX AHaJli3 OCHOBHUX [OCATHeHb 1 JiiTepaTrypu.

TEHJICHIII Cy4YacHOI'O eTaly PO3BHUTKY JIHTBICTHKA Ta
MepeKIafo3HABCTBAa € yBara J0 MpoOIeMH OCOOHCTOCTI
nepekiagaya Ta THX 1HIUBIAyalbHUX PUC, L0 BILIMBAIOTH
Ha BUOip 3aco0iB mepenadi OPUTiHAIBHOTO TEKCTY. Tak,
caMme iHAWBIAyalbHI PUCH BUXOISTh HA MEPIIUI TUIAH 5K
Taki, IO BIZIrParOTh TMPOBIGHY pOIb Y Iporeci
BIITBOPEHHS, «IEPECTBOPEHHS» TeKCTy. OcoOuCTicTh
IepeKiagaya Ma€e iCTOTHUH BIUIMB Ha KiHIICBUIA Pe3yIbTaT
nepexnagy. Untad OTpUMye TEKCT, IO IPOUIIOB Kpi3b
MIPU3MY OCOOHCTOCTI TepeKiIaiada, 3aBJaHHsIM SIKOTO € He
TITBKK BipHO 3pO3YMITH TEKCT, a ¥ aJleKBaTHO IepenaTd
crier(iKy OpUTIHATY. AKTYAJBHICTH TOCIIIKCHHS
0COOIIMBOCTEH MOBHOI OCOOMCTOCTI TMepeKianava, TaKuM

YUHOM, OOYMOBJIOETECS HEOOXITHICTIO 3aCTOCYBAaHHS
KOMIUIEKCHOTO TIAXOQy [0 aHalizy TMporecy Ta
pe3ynmpTaty mepeKiamy  3amis  JOCATHEHHS — OUThII

TITHOOKOTO PO3YMIHHS TOTO, SIKI YAHHUKK Ta SK CaMe
BILIMBAIOTH Ha MPOLEC MEPEKIIATy.

[IpoOnemaTika MOBHOI OCOOMCTOCTI Iepekiagaya Ta
BIUIMBY I OKpEeMHX AacIeKTiB, 30KpeMa T€HACpPHOro, Ha
pe3yJbTaT NmepeKiiajly BUKINKAE THTEPEC K BITUU3HIHUX,
TaKk 1 3axigHUX HAyKOBLIB, cepex skux M. IBaHuIIbKa,
H.Toma, O.Topomko, A.Kupmmina, A. Demionin,
A. TominoBa, O. Ilarenxo, JI. Kymmina, O. Kymikosa,
T. Kumrrumosa, B. Ckpsb6ina, B. I'opGanb,
O. Ilo6epekna, B.Ilotamos, /[I. Tanuen (Deborah
Tannen), x. T. Bya (Julia T. Wood), 1. Ciiennep (Dale
Spender) Ta in.

Buxiaax ocHoBHOro Marepiany. TeHmeHmis
JMHTBICTHYHUX HAayK [0 BHBUYCHHS COIIIAIbHAX YMOB
mporecy KOMYHIKaIllii 3yMOBIIIOE pICT 3aIliKaBICHOCTI
HAyKOBIIB Yy JOCHiPKCHHI pI3HMX AaCMeKTiB, M0
BIIMBAIOTh HA MOBHY IOBENIHKY Jrofeil. MoBa 3aiimae
MpOBiOHE MicCIle B Tporeci (OopMyBaHHSI OCOOHCTOCTI.
Paszom 3 MOBOIO 0coba 3acBoroe 0a30Bi KyIbTypHI HOPMHU
Ta MOJICNI MOBEMIHKH, MPUIHSITI B JTAHOMY CYCIIIbCTBI.
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Tak, HamioHambHa Ta KyJNbTypHa crHemudika Iporecy
CHUIKyBaHHS ~ IIEBHOIO  MOBOIO  3HaXOAATh  CBOE
BiIOOpaXeHHSI Yy TOHATTI «MOBHa  OCOOHCTICTBY.
BBakaeTbcs, IO TEpMIH «MOBHA OCOOWCTICTHY BBIB
B. B. BuHorpaos, xo4ya ysIBICHHS IIpO iHAWBIAyaIbHUH
XapaxTtep BoJoAiHHS MoBoto 3apoauimcs e y XVII-XIX
cromitti B mpansx B. ®on I'ymGombara, 1. I'epmepa ta
oTpuMaiM po3BUTOK B mparsax JI. Baiicrepbepa, 1.
Bonyena nme Kyprene, K. doccriepa Ta in. Hayxkose
BH3HAYEHHS TEPMIHY «MOBHA OCOOMCTICTH» OyJll0 HaJaHO
B 1980-x pokax B pobotax I'. borina ta lO. Kapaynosa.
1O. KynikoBa Harojomye, mo I'. borid ¢cTBOpuB MoJens
MoBHOI ocobucrocti, a lO.KapayioB BBiB TOHSTTS
MOBHOi 0COOMCTOCTI B HayKOBHiA 00ir [1, c. 84].

B crarti «MoBHa OCOOWCTICTH SIK aKTyaJbHHH
00’€KT JOCHIDKEHHS B CYYacHIfl JIIHTBOIMAAKTHUII
O. I'pupxyk aHamizye BapiaHTH TPaKTyBaHHS TEPMiHY
«MOBHa OCOOHCTICTBY» cepell YKpalHChbKHX HayKOBIIIB.
Taxk, aBTOpKa HaBOJUTH Pi3HI BU3HAUCHHS MOHSITTS, cepel
SKMX BH3HaueHHs «KOpOTKOro TIyMadHOTrO CIIOBHHKA
JIHTBICTHYHUX TepMiHiB»: «MoOBHa OCOOMCTICTH —
MOEIHAHHS B 0CO0I MOBISI HOTO MOBHOI KOMITETEHIII,
IMpari€HHsd 0 TBOPYOro CaMOBHPAXKCHHA, BiJ'lI)HOFO,
ABTOMAaTUYHOTO  3JiHCHEHHS  Pi3HOOIYHOI ~ MOBHOI
IisUTbHOCTI. MOBHA OCOOHCTICTH CBIZIOMO CTaBUTHCA IO
CBO€T MOBHOI IIPaKTHKH, Hece B co01 BIIOMTOK CyCHILHO-
COIaIbHOTO, TEPUTOPIAILHOIO CEPEAOBHINA, TPaTUIIIH
BUXOBaHHS B HalliOHANBHIA KymeTypi» [2, c. 95];
BU3HaueHHs, cdopmyiboBane @. baneBuuem: «MoBHa
OCOOMCTICTh — IH/AWBIA, SKUHA BOJOMAIE CYKYIHICTIO
3IATHOCTE 1  XapaKTepPUCTUK, SIKI  3YMOBIIOIOThH
CTBOPEHHSI i1 CIIPUIHSTTS. HUM TEKCTIB, IO BUPI3HIIOTHCS
pPIBHEM CTPYKTYPHO-MOBHOI CKJIAJHOCTI Ta TJIMOMHOIO i
TOYHICTIO  BimoOpakeHHs  milicHocTi»  [3, c. 212];
BuU3HaueHHs 3a €. bopuHIITEHHOM, 3TiHO 110 SIKOTO
MOBHa 0COOUCTICTH - e «OCOOHCTICTB,
oXapaKkTepH30BaHa 3 OOKY BILJIMBY 3aCBOEHOI HEIO MOBHOL
KyJIbTYypu Ha 11 OCOOMCTICHI SIKOCTI Ta COLIAIbHO-
KyJIbTYpHY €(QeKTUBHICTh ii JMISUILHOCTI SIK cy0’ekTa
CyCcHniulpHHX  BigHOCHMH» [4, cC. 60]; BU3HAa4YCHHS
JI. Crpyranenp: «MOBHa OCOOHCTICTH — MOBELb, SIKHH
JIOCKOHAJIO 3HAE MOBY, YCBIJIOMJICHO TBOPYO BOJIOJIIE HEIO,
crpuiiMae MOBY B KOHTEKCTI HaLiOHAIBHOI KYJIBTYPH SIK
IyXOBHY CEpLEBUHY 1i, KOPHUCTYETbCSI MOBOK SK
OpTaHiYHIM 3aCO00M CaAMOTBOPEHHS, CAMOCTBEPKEHHS 1
CaMOBHPaXeHHs, PO3BUTKY CBOIX IHTENEKTYaJbHUX Ta
€MOIIIHO-BOJILOBHX MOMKJIMBOCTEM Ta SK 3acoO0M
comianizarnii ocobu B 1TaHOMY CYCHiIBCTBI [5, ¢. 38] Ta iH.
[6, c. 24].

MoBHa OCOOHCTICTh PO3TIAAETHCS 3 COIUAIBHUX,
¢binocopCchbkuX, TCHXOJOTIYHUX, KYJIBTYPOJIOTIYHHX Ta
iHmmx To4ok 30py. [I. PomaHueHko muime, mo ChOTOIHI
«IIOCTI IPKYTOTh MOBHY  OCOOHCTICTh IHTEeIIreHTa,
apucTokpata, ¢inocoda, yIeHOTO, IiAMPHEMIIS, aIBOKATA,
cHOOa, yuWTens, mepekianava, TeJIeBeIydoro, MOJITHKA,
mamepa, apxeonora Ttomo» [7]. MoBHa 0coOMCTICTH
mepeKyiazada ChOTOMHI BCE YACTIIIE CTA€ IPEAMETOM
HayKoBHX jociimkeHb. OmHak M. [Banmmpka 3a3Hauae,
mo «JIume HeBenaHMKa YacTHHA Mpalb BUXOAUTBH 33 MEXi
BY3bKUX IIUTaHb Nepeadi IeBHUX aBTOPCHKUX 3aCO0IB 41
MipKyBaHb o010 HaI1OHAJIBHOT 1IEHTHYHOCTI

nepeknagauay [8, c. 148]. VYcmimmHa mnepekiaganbka
JUSUTBHICTh 3YMOBJICHA HE JIMIIEC TIMOOKAMHU 3HAHHSIMU
MOBH Ta KYJIbTYpH, a i HASBHICTIO y NepeKiiagava IMeBHUX
OCOOHCTICHUX XapaKTEePUCTHK, cepell SKAX BHCOKa
KyJIbTypa, TaKT, KOMYHIKaOEIbHICTb.

Jlo HemaBHBOTO dHacy TmepeKial pO3IIIIaBcs
3/1e01IBIIOTO B MesKaX (DLIOJIOTIYHUX AMCIMILTIH, 30KpeMa
B Teopii mepekiangy, JITepaTypO3HaBCTBi, MOPIBHSUIBHIN
JIHTBICTHIN. AJIe 3aIliKaBJICHICTh HAayKH OCOOHCTICTIO
JIFOJIMHH, TUM, SIK aCTICKTH OCOOHMCTOCTI 3HAXOIATh MPOSB
B pi3HMX cdepax JIOACHKOI MiSUIBHOCTI, NpH3BENa [0
BHUBUCHHS BIUIMBY OCOOHCTICHOTO (haKTOpy Ha IIpoIiec
nepekiaay. 3alikaBieHICTh y (YHKIIOHYBaHHI KHUBOI
MOBH, 3BEpHEHHS JIHIBICTIB A0 (hEHOMEHY JIIOJMHH,
MOBHOI OCOOHCTOCTI, PO3IIUPIOE KOJO MpoOsieM, sKi
noTpeOyroTh BupimeHHs. Cepell TAKUX MPOOJIeM BaXKIHUBE
MicIle  3aifiMae  THUTaHHSA  TeHIEpHOI  crerudiku
nmepeKiafanbkoi  aisutbHOCTI. Tak, ChOrOAHI MOBHA
0COOMCTICTh TIepeKiiagaya, KU CIYrye IMOCepeJHUKOM
MK KyJIbTypamH, JOCTIJDKYETbCS B MeXax pi3HUX
ACIIEKTiB, Cepel IKUX 1 aCMEKT TeHIePHOT MPUHATICKHOCTI
0coOucTOoCTI.

[Mpouec mepekiamy mojsirac He Juile y Tepenadi
TEKCTY OJIHIEI0 MOBOIO 3aco0aMu iHILOI, a i B MEBHii Mipi
y CTBOpEHHI IIbOr0 TEKCTYy 3aHOBO. B mporeci Takoro
CTBOPCHHS Ha TEPIIe MiCIle BUXOIUTh MOBHA OCOOMCTICTh
nepekiazaya, 10 1HIUBIIyalbHUX PHUC SIKOI BIIHOCSTH i
reHepHi. ITOpiBHIOIOYM TEKCTH MEPEKIaaiB, MOCITITHUKH
BUSIBJIAIOTH ~ PSI BIAMIHHOCTEH MIXK TeKCTamMH  3a
aBTOPCTBOM YOJIOBIKiB Ta OkiHOK. lemmepHmii mmimxin
0a3yeTbCcsl Ha KOHIEMIIil, 3riHO JI0 SIKOT MPOBIAHY POJb
BINIrpaloTh  KyJbTypHE Ta  COLiaJibHE  3HAYCHHS
010JIONIYHUX BiAMIHHOCTEH MIXK YOJOBIKAMM Ta KIHKAMM.
[ennepHa KapTuHa CBiTy, IO IONATa€ y BiAMIHHOMY
IOVl Ha CBIT YOJIOBIKAMM Ta >KIHKaMH, BiIOMBAcTHCS
30KpemMa B HCbMOBOMY T4 YCHOMY MOBJIeHHI. [ennepHuii

MiAXIN ~ JO3BOJSIE  IHTEPHpPETYBaTH  BIAMIHHOCTI B
nepeKyiazax, 3yMOBJIEHI IEHIEPHOI0 NPHHAIEKHICTIO
nepekiaagaua. lIle, B CBOWO dYepry, [ma€ 3MOTY

MPOaHAIi3yBaTH PIBEHb BIAMOBINHOCTI TEKCTY TepeKIary
TEKCTy OpHUIIHANy 3 METOI0 JIOCSTHEeHHs HailOLIbmIol
TOYHOCTI Ta BIAMOBIHOCTI, 1[0 CIPUSIE i PO3BUTKY Teopil
MEepeKIIaay B IJIOMY.

Sk 3a3HauaeThest B «OcHOBaX Teopil renaepy», «Jis
MO3HAYCHHS HOBHUX CTpATETili CBITOBOTO pETyJIIOBAHHS
COII0-CTaTeBUX BIAHOCHH Yy CYCIIJIBPHAX HAyKaxX BHHHUK
TepMiH  “TeHzmep” Ta  3allOYaTKyBalHCi IeHIEpHI
JochmipkeHHa. BoHm Mamm  Ha  MeTi  aHami3yBaTH
BIIHOCMHHM MDK JKIHKOIO Ta YOJOBIKOM, BHM3HA4YaTH IXHI
XapaKTEepPUCTHKH depe3 CIiJIbHE W BiAMiHHE, PO3KpUBATU
poii crtaTeld, KOHCTPYKTIB (PEMIHHOCTI Ta MacKyJIIHHOCTI
tomo» [9, c. 10]. 3MiHM B ycCiX acmekTax CyCHiIbHOTO
JKHUTTS CIIPHSIM BIPOBAPKCHHIO BUKOPUCTaHHS TEpMiHA

«TeHmep»  UIA  TO3HAYCHHA  yCiX  CYCIUIBHHX
TpaHchopMariif, CHPUYMHEHUX yYacTI0 JKIHOK Ta
4onogBikiB: «leHmep CTaB HEOOXiJAHUM KOHCTPYKTOM

peaJbHHX TPAaKTHYHHX HEpPeTBOPEHb Y  CYCIJIBHHX
BIIHOCHMHAX, CKJIaJOBHM 0Oa30BHM KOMIIOHEHTOM SIKHX €
cTaTyc XIiHKM Ta dYonoBika» [9, c. 11]. Cporomui y
HAIMPIIOMY PO3YMIHHI «T€HAEP» BHU3HAYAIOTH SIK
«3MOJIENIbOBaHY  CYCIIJIBCTBOM  Ta  HiATPUMYBaHy
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COLIAIbHUMHU IHCTUTYTaMH CHCTEMY I[IHHOCTEH, HOPM i
XapaKTEePUCTHUK YOJIOBIYOT W KIHOUOi TOBEMIHKH, CTHIIO
XKHUTTS Ta CIOCOOY MHCJIEHHS, POJIei Ta BITHOCHH KiHOK 1
YOJIOBIKiB, HAOYTHX HUMH SIK OCOOMCTOCTSIMH B IpOILECi
comianizarii, o HacamIiepesl BU3HAYA€ThCS COLIaIbHUM,
MOJITUYHUM, €KOHOMIYHUM 1 KyJIbTYPHHM KOHTEKCTaMH
OyrTss # (ikcye YsBIEHHS MpO >KIHKy Ta 4YOJIOBiKa
3aJIeKHO Bif iX crati» [9, c. 11].

TenmepHa JHHTBICTHKA $K HAmpsM MOBO3HABUMX
nociipkenb BUHUKIA B 70-x pokax XX cromitrsa. B
OCHOBI IILOTO HANPSIMY OyJIO TBEPDKEHHS, 1110 «BHACIIIOK
raTpiapXaJbHOTO YCTPOIO CYCIIJIBCTBA MOBA BiJITBOPIOE
CBIT Ta YSABJICHHS MPO HBOTO 3 YOJIOBIYOI TO3MIIIT,
MIPEJICTaBISIOYM YOJIOBIKA Ta BCE 3 HUM IIOB’s3aHE SIK
HOpMY, a JKIHKY Ta “OKiHOue” — SIK BIJXHMJICHHS BiJ HED»
[10, c. 455]. OcHOBHI HHTaHHS, Ha SKi TMparHe IaTd
BIJIMIOBI/Ib TCHICPHUIA MiXiJ] B MOBO3HABCTRI, MOJIATAIOTH
B TOMY, YH € BiZIMIHHOCTi y MOBJICHH]I YOJIOBIKIB Ta )KiHOK
Ta SKUM YMHOM BIJIPI3HSETHCSI 300paKEHHSI YOJIOBIKIB Ta
JKIHOK B MOBIi. AHaN3ylO4M CTaH 3aXiJHUX TCHICPHHUX
nociipkenb, O. 'opolko roBOpUTH HpO TPU OCHOBHI
JOCIHIJHUIBKI TiAXOAW 10 TEHAEPHOI JIHTBICTHKH, SKi
BOAYarOTHCSI aBTOPOM B3a€MOIONOBHIOIOYNMH Ta TAKUMH,
0 MaroTh TOSCHIOBAIBHY CHIIy JMIIe B pasi iX
CYKYIIHOTO 3aCTOCYBaHHs. B IEHTpI mepmioro miaxomy
aKIeHT 3po0JEeHO Ha COIiajbHIA NPUPOJI MOBH, e
OiAXiJ CHpPSMOBaHWUM Ha «BHUSBJICHHS TUX MOBHHUX
BIIMIHHOCTEH, sKi MOXHA IOSCHATH IEPEPO3IOIiIOM
COLIAILHOI BNaJW B CYCHIJIBCTBI» (TYT 1 Jaii mepekian
ykpaincekoro  A.J1.)  [11].  dpyruii  migxiz €
COLIIONCXOIHIBICTHYHIM, B MeEXaX IbOro MiX0ay
«“xiHOYa” Ta ‘“4oJIOBIYa” MOBa HAYKOBO PEIAYKYETHCS IO
0C00IMBOCTENM MOBHOI MOBeiHKM cTarei» [11]. B mexax
TPEThOTO MiJAXOAY AKIEHT POOUTHCS HAa «KOTHITUBHOMY
ACIIeKTI BiMIHHOCTEH y MOBHi moBeiHIi crarei» [11].

OcranHs uactmHa XX CTOMTTS cTaja CBiAKOM
IHTEHCHBHOTO PO3BUTKY TICHIEPHUX JIOCHIDKEHb B

minrBictuni. A. Kupunina moB’s3ye 1e 31 3MIHOIO
HAyKOBOI TapajurMd B TyMaHITAPHUX Haykax Ta
PO3BUTKOM  MOCTMOAEpHICTChKOT  dinmocodii.  «Hose
PO3YMIHHSI TPOLECIB  KaTeropusaiii, BIAMOBa  BiJ
BU3HAHHS 00’ EKTUBHOIL iCTHHH, 3aI[iKaBJIEHICTh

Cy0’€KTUBHUM, NPUBATHUM JXUTTAM JIFOJUHH, PO3BHTOK
HOBHUX TEOpiii 0COOMCTOCTI, 30KpeMa Teopil COoIialbHOTO
KOHCTPYKTUBI3MY, IPHU3BEIN [0 MEPEOLiHKH HayKOBHX
MPUHLUIIB KaTEeTOpi eTHIYHOCTI, BIKy Ta CTaTi, SKi
paHime iHTeprnpeTyBamucs B OB Mipi SK 010J0TIYHO
nerepMmiHoBaHi. HaykoBi (akTu 3yMOBWIH TIOSIBY HHU3KH
HAYKOBUX [WCLIUIUIH, L0 30CEPeIMINCS Ha BHBUYCHHI
COIIOKYJIBTYPHOTO KOHCTPYIOBaHHSI PpI3HHUX AaCHEKTiB
COINaNbHOI 1JEHTUYHOCTI, B TOMY 4HCHi H cTati» [12,
c. 111]. 3acTocyBaHHS HOBOTO MiOXOQy B CBOIO Yepry
3YMOBHIIO HE0OXiTHICTh BUKOPUCTAHHS HOBOI
TepMmiHonorii. TepMiH «reHAep» MaB HAroOJOCHTH TOH
(¢akT, mO BIAMIHHOCTI MDK 4YOJOBIKAMH Ta JKIHKaMH
MAalOTh CYCHIUIFHO CKOHCTPYHOBaHUI XapakKTep.

OmHrM 3 HampsAMIB TEHIEPHUX [OCTIKEHb €
BUBUCHHS THUTAHHSA TIpe3eHTalii cTatel B  MOBIL
QdeMiHICTChKa  JIHTBICTHKA TPHBEPTaE yBary o
HEO/HAKOBOI perpe3eHTallii YONOBIKiB Ta XKIHOK B MOBI:
TaK, YOJOBIKM 300paXKylOTbCS SIK TOJIOBHI Ta OUIBII

BaYXJIMBI IO BiTHOIICHHIO JIO XIiHOK. «JIOCITiTHUII TaKoX
3BEpHYJIM yBary Ha Te, III0 MOBa YacTO BiJOMBa€ CBIT 3
“qoJIOBIYOI” TO3MINI, 1 JKiHKA YacTO 3aJMIIAETHCS
“HEBHUIUMOIO” B MOBI. A KOJIU >KIHKa CTa€ “BHANMOIO”, 1€
poduThCS JMIIe I TOro, MO0 MiAKpecHuTH  ii
3aJIeKHICTh BiJl 4YOJIOBika W ApyropsaHuii crtaryc. lLle
SBUIIE  JICTAJI0O HA3By TEHAEPHUX  yIEPEIKEHb,
aH/ponieHTpU3My abo MoBHOro cekcusmy» [10, c. 460].
Tak, y TOBCSKAEHHOMY CIUIKyBaHHI peaji3yloThCcs Ta
3aKPITUTIOIOTHCS YSBJICHHS TIPO Tl BIIMIHHI PHCH >KIHOYOT
Ta YOJIOBIYOI TOBEIIHKH, SKi € HOPMOK JUIs JAHOTO
cycninberBa. OIHUM 3 TPUKIAJIB TAKOTO 3aKPilUICHHS
CYCHUTBHOTO CTaBJIEHHS B YKpaiHCHKHI MOBI JIOHE/IaBHA
OyJI0 CTePEOTHUITHE YSBJICHHS MPO Te, IO JKIHKK YaCTille
3a YOJIOBIKIiB 001HMAarOTh 1Mocaay BUUTENS, 10 3HAXOAUIIO
CBOE BiIOOpaXKCHHS y HAsBHOCTI <OKIHOYOTO» BapiaHTa
CJIOBa «BYMTENbY», — «BUHTENBbKaA». B TOi ke uvac, Taki
CJIOBa Ha TMO3HA4YeHHS mNpodecii 5K <«IMPEKTOp» 4Yd
«MEHe/DKep» JOHeJaBHAa Mald CTifiKy acomiamiio 3
«40JI0BIYMMI» 1Tocafamu. OfHAK 3MIHM Yy HOBUI penakiii
«YKpaiHChKOTO TPaBOMUCY», 3aTBEP/UKEHI ypAAOM Yy
tpaBHi 2019 poKy, BIPOBaKYyIOTh BHUKOPHCTaHHS B
YKpaiHCHKUI MOBI (DeMIHITHBIB Ha 3pa3oK «IUPEKTOPKay,
«MeHepkepka» Ta 1H. Taki 3MiHM ~ 3yMOBJIEHI
pi3HOMaHITHUMH (pakTOpamu, cepe]] SKUX CyCIUIbHI pyXH,
HAYKOBO-TEXHIYHHH TpOrpec, PO3BUTOK KOMYHIKalliil,
IOCTIHHI CYCHUIBHI 3MiHHM, Taki $K 3MiHa poneil Ta
COLIiATbHUX MOXIIMBOCTEH 4osOBIKIB Ta *kiHOK [13]. Taxk,
SKIIO paHille XIHKK YacTo HE MaJld 3MOTH HABUYATUCS Ta
3100yBaTH BHINYy OCBITY, CBOTOJHI BOHH MarOTh
MOXJIMBICTh ONMAHOBYBaTH HaWpi3HOMaHITHIMI mpodecii,
10 TPHU3BOAUTH IO JIOTIYHOTO PO3LIMPEHHS CIOBHUKA
Ha3B ¢axiB Ta nmpodeciit. TyT cnij 3a3Ha4UNTH, 1110 MOBA SIK
BiOMBa€e 3MiHM, IO BiOYBaIOThCS B CYCILIBCTBI, TaK i
CHpHSIE TAKMM 3MiHaM, aJpKe MOBHA PETIPe3eHTALlisl HKIHOK
Ta 4YOJIOBIKIB BEJIMKOIO MIpOIO0 BIUIMBAaE Ha (OpPMYyBaHHS
CYCHITBHOTO CTaBJICHHSI JI0 TPEACTaBHHUKIB 000X cTaTew.
Came yepe3 MOBY IHAMBIJ cipuiiMae Ta GOpMye€ ySBICHHS
Ta CTAaBJICHHS JI0 IPOTHJIEKHOI CTaTi.

Choro/iHi iHTEpec 10 BUBYCHHS I€HICPHHUX ACIICKTIB
MOBH H MOBJICHHS BH3HAYA€ThCS HE JIMIIE PO3KBITOM
(beMiHICTCHKOTO PyXy, a W MparHeHHsIM JIHTBICTUKH JIO
BUBYCHHS COLIQJILHUX YMOB, 3a SKHX BiJIOyBaeThcs
KOMYHIKaIlis, Ccepel SKUX 1 JIIOJCHKHHA  YHHHUK.
JocniiHuKN 3a3HAa4YaroTh, MO «TeHIepHA Ipo0IeMaTHKa B
MOBO3HABCTBI PO3IIIAJAETHCA B KUIBKOX AaCHEKTaxX: SIK
YOJIOBIK Ta jKiHKa 300pa’keHi B MOBi Ta UM € BIAMIHHOCTI y
iXHPOMY MOBJICHHI. Y TMEpIIOMY BHIAAKy MH Ma€eMO
CIIpaBy IIEPEBAYKHO 3 MOBOIO K CHCTEMOIO, TOAI SIK Y
JIPYroMy — 3 MOBJIGHHSIM, MOBJICHHEBOIO IISUIBHICTIO, SIKa
€ peaizariero MOBH Ha mipaktuti» [ 10, c. 454].

Tenmepri OCOONMBOCTI IIEpeKiIamy ChOTOOHI BCE
OiNbIlle TPUBEPTAIOTh yBary MOCHIAHUKIB. Bynb-sxuit
MepeKiaiad B CBOi mpodeciiiHii AisTPHOCTI CTHKAETHCS
3  pAmoM TpobieM, cepel SKMX 1 HEOOXigHICTBH
BiITBOPEHHSI CTIIIIO OPHUTIHANBHOTO TEKCTY, MPU LBOMY
HE HEXTYIOYM BJACHUM CTHJIEM, 1 aJalnTyBaHHS TEKCTY
nepekigagy 0 BHMOT  IHIIOMOBHOTO  KYJBTYPHOTO
CepeloBUIIa 3 0COOIMBOI0 KapTHHOIO CBITY. Y CIHINTHUM
BBAKAETHCSA TAKWH TMEPeKNaj, IO HaWOUIBII IOBHO
BiJINOBila€ opHUTiHANEHOMY TeKcTy. [lo yBaru OepyThest Ik
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eKCTPAJIIHIBICTUYHI ()aKTOpH, Tak 1 JIHTBICTUYHI, cepen
SKAX  MaKCHMallbHa  TOYHICTh  BiJTBOPEHHS  Ha
(boHEeTHYHOMY, PUTMIYHOMY, JICKCUYHOMY,
MopdomnoriuHoMy Ta CHHTaKCHYHOMY piBHsX [14]. Tlopsin
3 [OHUM CTBEPPKYETHCS, IO TCHIECPHUH (aKTop dacTo
BiJlirpae BUpIIIANBGHY pOJb MpH BHOOPI TepekiazadeM
TIEBHUX MOBHUX 3ac00iB.

B.Topbanp Ta O.IloGepexxHa BBaKaroTh, IO
TepeKIa)] 3HaXOIUTHCS IiJl BIUIMBOM TEHJEpPY, a BHUOIp
MEBHUX MOBHHMX 3acO0iB TpW NepeKyiadi 3yMOBJIECHHHA
BIIMIHHOCTSIMA B OYJ/IOBI TOJOBHOT'O MO3KY YOJIOBIKIB Ta
KIHOK, BHACJIJIOK YOTO  CIIOCTEpIraloThcs  IMEBHI
TICHXOJIOTIYHI OCOONMBOCTI NPEICTABHUKIB YOJIOBIYOI Ta
KIHOYOT CTaTi Ta BUHHMKHECHHS TCHACPHHUX CTEPEOTHIIIB.
Tak, aBTOPKM 3a3HAYalOTh, MO 3TITHO 0 ICHICPHHUX
CTEPEOTHUIIIB, YOJIOBIYMIA THIT KOMYHIKAIl € THHAMIYHHUM,
B TOW 4Yac SIK JKIHOYMH XapaKTepHU3YETHCS OLIBIIONO
THYYKICTIO Ta CXWJIBHICTIO JI0 KoolepaTuBHOI Oecizu. Ha
piBHI JICKCHMKH Il 3HAaXOIUTh CBOE BiIOOpakKeHHS Y
BHUKOPHCTaHHI JKIHKaMH TOTOBUX MOBHHX KJIiIlle TOPSZ 3
rinepOosizaiiero Ta MiAOOPOM CITIB 3 BIICYTHBOIO B
OpUTiHAJIBLHOMY TekcTi Komotamiero [14]. Temmepni
CTepEOTHNIM B 3HAYHIW Mipi CIPOLIYIOTh pPEalbHUH CTaH
pedeli, OIHAK, BOHM € 3aKpIIVICHUMH Yy CYCIUIBHIN
CBIIOMOCTI Ta MarOTh TEHAEHLIIO Iy)K€ IOBUIBHO
3MiHIOBaTuCs. Taki CTEpEOTHIIN MAIOTh TIEBHUI BIUIMB Ha
Jrofel Ta 3HaXOAATh CBilf IPOSIB y MOBI.

A. ®emoHIH TOBOPUTH PO 3HAYHI BiJMIHHOCTI Y
NICUXOJIOTIYHUX XapaKTePUCTHKaX YOJIOBIKIB Ta MKIHOK,
cepel SIKMX HA3WUBAIOTh IPUTAMaHHI YOJIOBIKAM PHUCH
CyNEpHUIITBA Ta IHJMBIIyani3My, Ta IPUTAMaHHI KIHKaM
€KCIIPECUBHICTh Ta KOJEKTHBHICTh. HasBHICTH Takux
TICUXOJIOTIYHUX BIIMIHHOCTEH 3YMOBIIIOE DPI3HHUIIO SIK Y
COLIAILHAX AaCIIEKTaX JKATTCIISIBHOCTI, OCOOIMBOCTSIX
MpoLIecy KOMYHiKallii, TaK i B CIPUHAHSTTI Ta BiATBOpPEHHI
iHpopMallii, B TOMy 4YMCIIi ¥ B TMpOLECI CTBOPEHHS YH
nepexnany tekcry [15]. [locmigHuku ocoOaMBoCTEi
YOJIOBIYOi Ta >KIHOYOT MOBHOI JISUIBHOCTI CTBEP/UKYIOTh,
0 K MiX YCHHM, TaK i MiXK MUCHMOBUM YOJIOBIYMM Ta
KIHOYUM MOBJICHHSIM ICHYIOTH TEBHI BIJMIHHOCTI,
HasBHICTh SIKUX 00yMoOBJIeHa PI3HOMaHITHUMH
ypHHrKaMyA. OfHaK 3a3HA4acThCs, IO TaKi BiAMIHHOCTI
CIOPUYMHEHI HE JMIIEe TeHICPHOI NPUHAJCKHICTIO, a
LIJOI0 HU3KOI (aKkTOpiB, IO BIUIMBAIOTH HA BUOIp
MOBHHX 3ac00iB cminkyBaHHs. Cepel TakuX YHHHHUKIB
Ha3WBalOTh KOMYHIKATUBHY CHTYaIlifo, pI3HHULIO Y
comianpHOMY Ta  mpodeciiHOMY  CTaTycCi, BiKOBI
XapaKTepUCTHKH, ETHIYHY MpUHANEKHICT Tomo [16].
HaBomuTecss aHamis JOCHIIKEHB, 3TIAHO 10  SIKHX
YOJIOBIKH «PO3MOBIISIIOTH OLNBINE 3a JKIHOK, 00 MaloTh
OimpIle  MOJKJIMBOCTEH  BHICIOBUTH BIIACHY JYMKY,
30KpeMa, I dYac [UIOBHX 3YCTpided, IeperoBopis.
YonoBikd mepeOUBalOTh KIHOK 4YaCTile, a TakKoX iM
Kpalle 3a JKIHOK BIA€ThCS CIPSMOBYBATH PO3SMOBY B
OaxxaHOMY HaIIPAMKY» [10, c. 459]. Taxox
CTBEPIUKYETBCS, IIO «KOJHM TOBOPUTH WYOJOBIK, HOro
CIyXaloTh YBAXHINIE SK YOJOBIKMA, TaK 1 JKIHKH, HIX
MOBIS-KiHKY» [10, c. 459]. ToBopsuM PO KOMYHIKAIIiO
BCEpEIMHI OJHOCTATEBUX TPYII, BiA3HAYAIOTh, IO <CKIHKA
PO3MOBIISIIOTh MiXk CO0OF0 OiTbIIe, HiXK YONOBIKK. Temoro
PO3MOB KIHOK 1 YOJIOBIKIB CTarOTh pi3HI pedi: Toai 5K

YOJIOBIKM TOBOPSATh MEPEBAXKHO MPO POOOTY, CIOPT Ta
IHIOI BHIWM CHIJTBHOI IiSUTBHOCTI, JKiHKA OOTOBOPIOIOTH
npoOJIeMH TIEPCOHATBHOTO XapakTepy. Takox KiHKH, Ha
BiIMIHY BiJI YOJIOBIKiB, MEHIIC TOBOPATH TIpo ceoe,
PO3MOBH KIHOK AMHAMIuHimI 3a domoBiui. M xoua skiHKH
nepeOuBarOTh OJHA OJHY 4YacTillle, HDX YOJIOBIKH, I€
POOUTHCS AJIsl TOTO, MO0 MiATBEPIUTH 3rOAY 3 MOTIISIOM
CITIBPO3MOBHHIII, BUCJIOBUTH CITIBUYTTS 200 3aKiHYMTH 3a
Hel (Gpasy, KO BOHA HE MOXKE MiiOpaTH BAAJIOTO CIIOBay
[10, c. 459].

Bka3yeTbcsi, MO BiIMIHHOCTI MK 4YOJOBIYAM Ta
JKIHOYMM MOBJICHHSM 3YyCTPIYarOThCS y PI3HUX IIapax
MOBU — y (hOHETHUHOMY, (POHOJIOTIYHOMY, JIEKCHIHOMY.
JocnmimHuKK — BIJIMBY TeHJEPHUX  ACHEKTiB  MOBHOI
OCOOMCTOCTI Ha MEpeKNIaJ] BiMIYarOTh, IO <OKIHOUMI»
CIIOBHHMK € BIJIJHOCHO MEHIIMM 3a YOJIOBIYHH, B HbOMY
MepeBaKaroTh JICKCHUYHI OIWHUIN, IO € HaHOLIbII
PO3MOBCIO/KEHIMH Ta YacTO BXXMBaHUMHU. B cBorO uepry
«YOJIOBIYHMiT» CIOBHHK XapaKTepH3YIOTh SK TakKuid, B
SKOMY T[epeBaXaloTh HEOJIOTi3MH, TpodecioHanmizmi Ta
apxaiuni Qopmu cuiB [15]. AnHamizyroum O>KiHOYe Ta
YOJIOBIYE MOBJICHHS, JOCTIJHUKA TOBOPSATH IIPO TaKi
BIIMIHHOCTi: OUIBII YacTe BHKOPUCTAHHS IKIHKaMH
3MEHIIyBaIbHO-TIECTIIMBUX (opM ciiB (y TOH dYac sK
YOJIOBIKHM BJAIOTHCS J0 BXKMBaHHS TaKUX (DOPM TOBOPSIUM
Npo MaJleHbKHX [iTed uu ONU3bKUX poaudiB abo
BKa3yloud Ha HEBENMKI pO3MIpM 4YOroch);, BHILA
KOHLIGHTpAI[is €MOLIHHO-OI[IHHUX CIJIiB Ta KOHCTPYKIi
(40NOBiKM OUTBII CXUJIBHI 10 BUKOPUCTAHHS CTHIIICTUYHO
HelTpanbHoi JNiekcuku) T1a iH. [14, 15]. O. Ilanenko
3a3Hayae, 10 BHACHIZOK PO3BHHEHOCTI  BJIACHOTO
MOBJICHHS, JKIHKH «HE BHM3HAIOTh €JIEMEHTapHUX MOBHHUX
pillieHb Ta BIAJAIOTH IEpeBary IMOIIYKy [PHUXOBAHOTO
MiATEKCTy, HaBiTh B pasi i#oro BiacytHocTi» [17].
[TixTBepaKEeHHS LIbOMY JOCIIAHULISL BOaYae y 10/1aBaHHI B
nepekiaj (ppas3eosoriyHUX OAWHHIb, BIJICYTHIX B TEKCTI
opuriHainy. Takox 3a3HAYa€ThCS PsAA BIAMIHHOCTEH Mixk
MepeKaZiaMi 32 aBTOPCTBOM TIepeKiIaiadiB 4oJIO0BIiYOl Ta
kiHouoi crati. Tak, mnepexiazavi-4oIOBIKA — 3a]yis
nepesiavi eMOLIHHOTO CTaHy BHKOPHUCTOBYIOTh HAWMEHII
eMOI[IifHO 3a0apBlieHi OJWHUIN; BIANAIOTH IEpeBary
3HMKEHIH  JIGKCHUIll; 3HAa4HO  CKOPOYYIOTh  TEKCT;
BUKOPHCTOBYIOTh Ta3eTHO-IYONIUCTHYHI Kiile. B cBoro
4yepry IepeKIaJadyku AaKTUBHO  BHKOPUCTOBYIOTb
(pazeornorisaMu; BiAOAIOTH TEpeBary BUKOPHCTAHHIO
eB(eMi3MiB; CXWIBHI BHKOPHCTOBYBAaTH CTHIIICTUYHO
3aBHINeHi (hopMmu, Kiile, KHIWKKOBY Jekcuky [17]. Taxi
BiIMIHHOCTI TOSICHIOIOTBCA TEpII 3a Bce Oi10JOTIYHMMH
(hakTopamu, IO BIUIMBAIOTh HA IICHXOJIOTIYHI Ta MOBHI
0coOMmMBOCTI. IHeanpHUM 3a TaKUX OOCTAaBMH BBAXKACTHCS
mepeKiiaj, Mo He Ma€ KOTHUX O3HAK, sSKi BKa3yBaiu O Ha
CTaTh aBTOpa — TIEHJEPHO HEUTPAIBHUM NepeKian,

JOCSTHEHHS ~ SIKOTO,  OJIHAK, BOAYaeThcst — Maibke
HeMOoxmBHM [17].
[HIOMMA ~ HAYKOBISIMH  CTBEPIDKYETBCA, IO

JOCTI/DKCHHA YOJOBIYOi Ta JKIHOYOi KOMYHIKaTHBHOI
MOBEIIHKY HE BUSBHIINA 3HAYHUX BiIMIHHOCTEH y cTpaTerii
CIIUIKYBaHHS TpEeACTAaBHUKIB pi3HUX ctaTted [10, c. 459].
Tax, miAKpecTIOEThCS, IO MIeBHI BiIMiHHI OCOOIMBOCTI B
OUTBIIII Mipi 3amexath Bif CHUTYyamii CHINKyBaHHS, TEeMHU
pO3MOBH, CTaTi CITiBpO3MOBHHKa Ta iH. Hemae mingcraB
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TOBOPUTH NP0 3HAYHI BiIMIHHOCTI MiX YOJIOBIYMM Ta
KIHOYMM MOBJICHHSIM, a00 PO iCHYBaHHS OKPEMHX MOB,
IO PIi3HSATHCS 32 TEHJIEPHOIO 03HAKOIO, aJKe MOBIICHHS B
OimbIIifi Mipi BHM3HAYAETBCS CHUTYaI[lEl0 Ta TEMOIO
ob6rosopenns. [enepuuii HakTop He Mae CTAIMX MPOABIB Y
MOBJICHHI, TOOTO MOXX€ MPOSIBIATHCS 3 Pi3HUM CTYICHEM
IHTEHCHBHOCTI 200 HiBEIIOBATHCS 3aJIC)KHO BiJ CHTYaIIii.
B TekcTi mepexiasy 3HaXOAATh CBOE BiOOpaXkeHHS Yyci
piBHI MOBHOI OCOOHMCTOCTI Iepekiajaya, IO, B CBOIO
4epry, BIUIMBAE Ha TOYHICTh Ta aJCKBATHICTH Mepenadi
OPHTIHAIIBHOTO TEKCTY.

BucnoBku. Cepenl YMHHHKIB, SIKi TParOTh MPOBIIHY
pOJIL y TIporieci POpMyBaHHS OCOOMCTOCTI, OCHOBHUMH €
KyJIbTYpPHHH  TPOCTIp, MOBa, COIIaJbHUA  CTaTYyC,
MPUHANEKHICTh JIIOMUHU 70 meBHOI craTi. OcoOHcTicTh
(bOpMYETBCS Y MOBHOMY Ta KYJIBTYPHOMY CEpPEIOBHIII,
SIKE, 3aBJISKH XKUTTEBOMY JIOCBI/y IEBHOTO CYCIiJIbCTBA Ta
0COOJIMBOCTSIM KapTHUHU CBITYy, € YHIKQIBHUM JJIsI Oy/b-
SIKOTO Hapojqy. 3acBOIOIOYM MOBY, IHJIUBIJ 3acBOIOE U
TIEBHI CcoLialbHI HOPMH Ta MOJIEJI MTOBEIIHKH, SIKi € 4acTo
BIIMIHHMMHU  JUIsI  TPEACTABHHUKIB  PI3HUX  CTaTCH.
CycmiiibCTBO ~ BHMAara€ Bil JKIHKM Ta  4YOJIOBiKa
BIJIMOBITHOCTI TEBHUM YCTAJEHHUM COIIaJbHUM POJISM,
IO B CBOIO Yepry 3HAXOIUTh CBOE BiJJOOPaXKCHHSI B MOBI.
Amnamiz mepekiaxy 3 TOYKH 30py TeHIEpHOI Teopii
JIO3BOJISIE IHTEPIPETYBATH BIAMIHHOCTI B IepeKiIanax
TEKCTIB, 3yMOBJIEHI I'€HJIEPHOIO MPHHAJICKHICTIO aBTOPIB,
a/pke B IIpolleci mepekiaay, SKHd  Inepeabavae
31e01IbIIOro MOIIyK Ta BHOIp BiINOBIAHMX CIIIB Ta
KOHCTPYKIIiH,  mepekiagady  BHUKOPHUCTOBYE  BIACHI
JIHTBICTUYHI Ta EKCTPaNHIBICTUYHI 3HAHHS Ta Oepe 10
yBard 3HAaHHS Ta KyJbTYpHI OCOOJMBOCTI Maii0yTHBOTO
yutaua. Tak, reHaepHi (AKTOPU 3HAXOIATH CBOE
BiIOOpaXXeHHsI B TEKCTaxX IMepeKiany, L0 Jae 3MOTy
JOCJIIJIHUKY aHANi3yBaTh OCOOJMBOCTI iX TPOSBY Ta Ty
pOJib, SKy BOHH BIiJIrpaioTh INPH BHOOpPI KOHKPETHUX
3aco0iB mepeknany. HemoctaTHs yBara 1O TeHICPHUX
¢dakTopiB B mpoleci MepeKiagy MOXe IMPHU3BECTH [0
HECTIPUHHSITTS TEKCTY HOCIEM I1HIIIOT MOBH Ta KYJBTYpH, &
aHaJi3ylo4un OCOOJIMBOCTI MepeKnaay, cilig Opatd o
yBard SIK TeHJEPHI, TaK 1 HalliOHAJIBLHO-KYJbTYpHI Ta
IHAUBIAyalbHI CKJIIOBI OCOOMCTOCTI MepeKIIaiaya.
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A. 10. BABYPHIY, €. B. KYIIPIIHOB

BUKOPUCTAHHA KOPITYCY EKOHOMIYHUX TEKCTIB J1JISA PO3POBKHN TEMATHYHOI'O
CJIOBHHUKA

CratrTst IpUCBAYEHA PO3TJIISLY MMTAHHS CTBOPEHHS MPOrPaMHOTr0 3aco0y I MONOBHEHHS 0a31 TEPMiHOJIOTIYHOTO CIIOBHUKA €KOJIOTYHOT EKOHOMIKH 3
BHUKOPHCTaHHIM KOPIyCy TeKCTiB. ONMUCAHO MOXIMBOCTI KOPIYCY 1 OCHOBHI eTanu ioro po3podneHHs. OOIpyHTOBAaHO CTBOPEHHS PO3MITKH TEKCTiB.
Po3kpuTo mpolec cTBOPEHHs KOPIyC-MEHEIKepa Ta PO3MIsIHYTO TEXHOJIOTIT 1 mporpamHi 3acobu Juit Horo peanizaunii. Po3miuenuit kopryc mae Taki
nepeBar, K IMPOCTOTAa BUKOPUCTAHHA 1 0araTo(yHKLIOHAJIBHICTh, IO JO3BOJISE 3HAYHO PO3IIMPUTH MOMIIMBOCTI KOPIYCY NPH BHKOHAHHI
MOCTABJICHUX 3aBJlaHb. KoprmycHul MeHe[kKep BUKOHY€E TaKi 3aBJIaHHS, SK IMOIIYK KOHKPETHHMX CJIOBO(OPM Ta BHIYYEHHS TEPMIHIB i3 TEKCTIB.
BukopucTanHs KOPITyCy pO3Mi4€HHMX TEKCTIB y HpOrpami BUpilllye 3aBJaHHS MOIIYKY TEPMIHOJIOTIi B TEKCTi Ta ii BUIIy4eHHs AJIs HAOBHEHHS 0a3u
MaiOyTHBOT'O CIIOBHHUKA.
KarouoBi ciioBa: kopiyc, Kopryc-MeHepKep, eKOHOMIKa, €KOJIOTis, PO3MiTKa, KOPKOHIAHCED.

A. 0. BABYPHHUUY, E. B. KYIIPUAIHOB

HCITIOJBb30BAHUE KOPITYCA 9KOHOMMUYECKHUX TEKCTOB
AJS PABPABOTKH TEMATHYECKOI'O CJIOBAPA

CTaTbsl TOCBSINEHA PACCMOTPEHHMIO BOIPOCA CO3JAHMS MNPOrPaMMHOIO CpEJICTBAa JUIS MOIOIHEHHS 0a3bl TEPMHUHOJIOTHYECKOTO CIOBaps
9KOJIOTHIECKON YKOHOMHUKH C UCITIOJIb30BaHUEM KOPIyca TeKCTOB. OIMHCcaHO BO3MOKHOCTH KOPITyCa U OCHOBHBIE ITallbl €ro pa3paboTku. O60CHOBAHO
CO37aHHMe PAa3METKH TEKCTOB. PacKphITo mporecc co3faHusl KOPIyC-MEHEDKepa M PacCMOTPEHBI TEXHOIOIMH U IPOrPaMMHBIE CPEICTBA NS €ro
peanusanuy. Pa3sMedeHHBIH KOpIyc HMeeT TaKHe HPEHMYIIECTBAa, KaK IMPOCTOTa HCIONB30BAHHA H MHOTO(YHKIMOHAJIBHOCTh, YTO II03BOJSET
3HAYHTENBHO PACIIUPUTh BO3MOXKHOCTU KOPITyCa IIPH BBIIOJHEHHH IOCTABJICHHBIX 3a1ad. KopmycHbII MeHemKep BBHIIONHIET TaKHe 3aJadd, Kak
MOMCK KOHKPETHBIX CI0BOGOPM U H3BATUSI CPOKOB U3 TEKCTOB. [IcIIonp30BaHKe KOPITyca pa3MEeYeHHBIX TEKCTOB B IIPOrpaMMe peraeT 3a1ady IOHCKa
TEepMUHOJIOTHH B TEKCTE H €€ H3bATHE AT HAIIOJHEHUs 0a3bl Oy IyIIero cioBapsi.
KiroueBble ¢10Ba: KOpIIyc, KOPITyc-MEeHEIKep, SJKOHOMHKA, SKOJIOTHsI, Pa3MeTKa, KOPKOHIAHCEP.

D. YU. BABURNICH, YE. V. KUPRIYANOV

USING OF THE ECONOMIC TEXTS CORPUS FOR THE DEVELOPMENT
OF THE THEMATIC DICTIONARY

The article is devoted to the consideration of creating a software tool for replenishing the database of the terminological dictionary of environmental
economics using a body of texts. The capabilities of the corpus and the main stages of its development are described. The creation of text mark-up was
justified. The process of creating a corpus manager is disclosed, and technologies and software for its implementation are considered. The marked case
has such advantages, as simplicity of use and multipurpose that allows to expand considerably possibilities of the case when performing the set tasks.
The corpus manager performs tasks such as searching for specific word forms and removing terms from texts. The use of the body of marked texts in
the program solves the problem of finding terminology in the text and its removal to fill the database of the future dictionary.

Keywords: corps, corps-manager, economics, ecology, marking, concordance.
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